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14.   Ydnaikkompu (Task of an elephant)
The head of the ydl had holes filled with small nails; a bridge made of elephant's tusk was fixed across it to which was attached the strings; a golden-hued leathern cover was stretched over the head of the yal (Maiai. 25-29).
15.  Arral (Capacity)
The hero ordered his charioteer with capable hands, to drive his chariot fast so that he could meet sooner, his beloved with a smiling face
(Akam. 344:11-13).
Kaikkilaikkamana - Orutxlaik    Kamam    ( Unrequited love)
The maid addressed Vaikai river thus in the hearing of the hero: "Oh Vaikai of fragrant waters; in consequence of our good deeds in our previous births9 we attained the privilege of ritual bathing in the month of Tai in this birth; this delight is like unto the pleasure of prospective love to an unrequited lover offered by a tender maiden just nubile, of fragrant forehead, adorned with dazzling ornaments; bless us that we may attain this honour in our next birth
also"  (Pad. 11:135-140).
Kaikkollutal - 1. Kaipparrutal (Capturing) Atukotpattuc Ceralatan had a manly prowess in war, his    wrath subsiding    only    after    he   had captured   the   lands of his    enemies    adjoining mountain   ranges and   destroying    their    armies
(Pati. 55H6-19).
2. Karuttirkollutal (Bearing in mind) Player-minstrels were instructed to  bear in mind the directions   given by    guides who   knew    the terrain well (Maiai.287).
Irumpu - Ulaltturuttiyin     Vayirwnpu   (The iron handles of a pair of bellows). The double-bars of the secret  tunnel    resembled the iron handles of a pair of bellows   breathing hard like a she-elephant (Puram. 345:7-9).
Kaikavktal - Vilakkntal (Avoidance) The maid said to the heroine in the presence of
others: "The hero bows prayerfully towards us when we look at him; afraid of the gossip, if we gesture with our bands asking him to avoid us, he still stays on; it appears to be difficult to keep him away from us" (Kali.63:1-4).
Kaikayttal - Kulirln mikutiyal kaiyaik kayttal (Warming one's hands against a fire) Peruftkunrur Kiiar said to Ilanceral Irumporai: "As many days have passed in cold season, in your encampment with your men warming their bands at a fire made by burning faggots from the forest trees, I have come to see you"
(Pati.82:9-11).
Kaicerttal - Tlikkivaittal (Lifting and placing) The fragrant screw-pine with its fruit, resembled the holy water-vessel lifted up and placed    near him by the   Lord   Dakshinamurti   before taking his seat under the banyan tree (Kali.33:2-4).
Kstitalaivaittal - Kalyaittalaimltu vaittu alarutal (To place the hands on the head and wail) As the people living in the hamlets beside the field of battle, before a war, began to weep placing their hands upon their heads in grief, Malava warriors seized and drove off their sleek
COWS (Akam.129:11,12).
Kaitfival - Vittolital (To give up/refrain from) The mighty-speared hero would not refrain from offering gifts to solicitors; nor bis wife from feeding minstrels and entertaining suppliants and solicitors, the noise and bustle of eating being ceaselessly heard in the house (Puram.334:5-11). Excelling the bounteous rains the hero gave away chariots and tuskers to poets who came to him* never refraining from his gracious favour (Kali.
50:15-17).
Kaitai- Talai (Fragrant screw-pine) The village had lovely groves surrounded by hedges of the fragrant screw-pine (A.kam.ioo:is), The hero was lord of the neytal tract, which had many flower-gardens, cool waters and fragrant screw-pine (Kuru.304). The poor femaleri. 19:76).f her lover in the world (Kali. 144:18,19)- Some of the maidens bathing in the
